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CUADKO  DE  COSTUMBRES  ANDALUZAS 


D.  FRANCISCO  DE  PAULA  MONTEMAR 


E  PAUL. 


Este  cuadro  ha  sido  aprobada  para  su  representación  en  los  Teatros 
del  Reino,  en  14  de  Enero  de  1851. 


^    M.  P.  D     f^ 


MADRID: 

ESTABLECIMIENTO  TIPOGRÁFICO  DE  E.  CUESTA, 

Calle  Je  la  Cava-alta,  núm.  5. 


714545 


PERSONAS- 

Curro,  caiñtan  de  contrabandistas. 

Antón,  su  teniente. 

Fiasco,  italiano. 

Pepa. 

Criado. 

Contrabandistas. 


La  escena  pasa  en  el  VentorriUo  de  Alfarache,  á  corta  distancia 

de  Sevilla. 


Esta  composición  pertenece  á  la  Galería  Dramática  que  compren- 
de los  teatros  moderno,  anticuo  español  y  extranjero,  y  es  propie- 
dad de  su  editor  B.  Manuel  Pedro  Delgado^  quien  perseguirá  ante 
la  ley,  para  que  se  le  apliquen  las  penas  que  marca  la  misma,  al 
que  sin  su  permiso  la  reimprima  ó  represente  en  alí?uu  teati-o  del 
reino,  ó  en  los  liceos  y  demás  sociedades  sostenidas  por  suscricion 
de  los  socios,  con  arreprlo  á  la  ley  de  10  de  Junio  de  LSI"  y  decreto 
orgánico  de  teatros  de  28  de  Julio  de  1852. 


ACTO  Üi^ICO. 


Interior  del  ventorrillo  de  Alf arache;  puerta  en  el  fondo,  otra  late- 
ral, ventana  á  la  derecha,  un  mostrador  con  jarras  de  vino. 

ESCENA  PRIMERA. 

PEPA  y  ANTÓN. 

Pepa.         ¿K  naide,  Antón,  has  topao? 
Antón.       A  naide,  Pepa,  topé; 

y  por  la  vega  pasé 

y  á  nengun  alma  he  encontrao. 

Mas  ayer  tarde  pasaron 

diez  endinos  del  resguardo, 

yevando  consigo  un  fardo 

que  en  una  boega  hayaron. 

Les  escuché  murmura 

que  habian  perdió  la  pista, 

y  yo,  torsiendo  la  vista, 

me  vine  luego  asia  acá. 
Pepa.  Grasias  te  doy,  güen  Antón; 

por  si  mi  Curro  viniera, 

sarte  al  momento  aya  fuera, 

y  abre  tú  mesmo  el  portón,  i  Váse  Antón.) 

ESCENA  11. 

pepa,  sola. 

Pepa.  ¡Várgame  Dios,  qué  fatigas 

pasa  una  probé  mujé, 
que  quiere  bien  á  su  amante 
y  siempre  está  lejos  de  éll 
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Cuántas  peniyas  me  causa 
mi  enamorado  gaché; 
siempre  yorando  su  Pepa, 
toos  lo  3'oros  son  por  él; 
y  si  por  dicha  algún  di  a 
mis  ojos  le  pueen  ver, 
siempre  están  con  sobresarto 
porque  le  voy  á  perdé. 
La  nochegüena,  me  dijo, 
contigo  la  pasaré; 
esta  noche  ha  é  vení, 
y  su  cuadriya  también. 
Mas  ¡cuánto  tarda,  Dios  mió! 
iSi  alguna  partía  infiel 
de  perros  carabineros 
habrá  topao  con  él! 
Pero  no  importa;  por  eso 
no  hay  naita  que  temer; 
que  mientras  esté  su  gente 
á  la  tropa  hará  correr. 
Pero  oigo  ruido  alguien  viene. 

ESCENA  III. 

PEPA    y   FIASCO,  que  entra  con  escopeta  y  deni.ás  avíos  de  caza 

Fiasco.  ¿Ha  di  casa? 
Pepa.  Ola.  ¿Quién  es? 

Fiasco.  Bonna  notte,  siñorina. 

Pepa.  Muy  güeñas  la  tenga  osté. 

Fiasco.  ¿Tiendré  un  asillo  esta  notte? 

Pepa.  Si  osté  me  lo  paga  bien... 

Fiasco.  ¿Cuánti  vali  un  aposenti? 

Pepa.  Señó,  ¿es  osté  fransés? 

Fiasco,  No,  sonó  italiano. 

Pepa.  Para  mí  lo  mesmo  es. 

Fiasco.  ¿E  no  quieri  comprenderme? 

Pepa.  Sí,  pero  no  pueo  querer. 

Fiasco.  ¡A^h!  ¿non  posso  entinderme? 

Pepa.  Cabalito,  eso  mesmo  es. 
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Fiasco. 

Yo  voglio  una  habitachione. 

Pepa. 

Pues  la  mandaré  poner. 

Fiasco, 

Yo  voglio  biber  bon  bino, 
é  mejor  si  es  de  Jerrez; 
é  quiero  señar  bien  forte, 
é... 

Basta  tanto  queré. 

Pepa. 

Fiasco. 

E  quiero...  quererla  mucho.  (La  abraza.) 

Pepa. 

Apártese,  sd  manté: 
¿acaso  se  ha  imaginao 
que  vivo  ya  para  osté? 

Fiasco. 

¿Pues  por  quie'n  viven  las  niñas 
sino  por  los  homes? 

Pepa. 

Pues. 
Y  diga  osté,  señó  mió, 
es  osté  hombre? 

Fiasco. 

Si  querer... 

Pepa. 

Si  párese  longanisa 
con  ese  levitón. 

(Fiasco  lleva  un  levitón  muy  largo.) 

Fiasco. 

¿Qué? 
¿Qaé  es  eso  de  longanicha, 
que  non  posso  comprinder? 

Pepa. 

Vamos  cayando;  al  avío; 

porque  sino  caj'a.osté... 

con  este  diente  de  perro...  (saca  una  navaja.) 

Fiasco. 

¡Diábolo!  no  está  mal  denti; 
¡lástima  di  animalito!  * 
Ya  me  comprender  usted. 

Pepa. 

Yáse  osté  á  la  cocina 
y  al  cuarto  le  llevaré. 
Habráse  visto  un  pelgar... 

(Fiasco  habla  entro    dientes  y  Pepa  le    amenaza   con 

la 

navaja  hasta  que  se  va.) 

¿Qué  dise  osté,  tio  fantasma? 

Fiasco. 

¡Yo! 

Pepa. 

Vamos  presto  y  no  replique, 
resé  osté  ya  por  su  alma. 

Fiasco. 

¡Oh  signora!  ¿qué  me  diche? 
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Pepa. 

Que  se  juja  osté  pa  lante. 

Fiasco. 

Yo  non  quiero. 

Pepa. 

¡Sonsoniche! 

¡Huy,  Dios  mió,  qué  sangría! 

Fiasco. 

¡Corpo  di  Cristo,  que'  pinche! 

Pepa. 

Entónese  osté  un  responso. 

Fiasco. 

Un  risponso,  ¡San  Felipel 

Pepa. 

Pues  aentro. 

Fiasco. 

¡Si  me  marcho!... 

Pepa. 

Que  lo  mecho. 

Fiasco. 

¡Qué  fatiga! 

Está  visto  que  mi  perdo 

si  non  voy  á  la  cocina.  ívánse  ios  dos.) 

ESCENA  ÍV. 

ANTÓN,   CURRO,   MARIANO  y  CONTRAfSANDISTAS. 

Curro.       Entren  ostés,  cabayeros. 

No  hay  que  tené  miramiento; 
yo  mando  en  este  aposento, 
porque  en  él  vive  mi  amó. 
Descansemos  esta  noche 
como  en  tierra  conquistáa, 
porque  aquí  vive  enserráa 
la  hermosa  que  quiero  yo. 
Pon,  tú,  listo  en  ese  serró 
al  Chato  que  esté  de  alerta, 
y  al  Zurdo*,  que  esté  en  la  puerta 
pa  que  conteste  á  su  voz. 
En  oliendo  alguna  tropa, 
estando  á  sesenta  pasos 
que  comiense  á  trabucasos 
y  después  saldremos  toos. 

(Dirigiéndose  á  la  cuadrilla.) 

¿Qué  importa  que  yuevan  penas 

y  detrás  vengan  las  canas, 

mientras  haya  seviyanas 

y  güen  vino  de  Jerez? 

;  Y  mientras  exista  un  hombre 


ACTO    ÚNICO. 


que  después  de  levantarse 
se  atreva  á  desayunarse 
con  la  sombra  de  otros  tres? 
¿Que'  importa  que  se  me  espíe 
y  traten  de  echarme  el  gancho, 
si  tengo  un  pecho  mas  ancho 
que  el  campo  é  Gibraltá? 
Porque  si  prensipia  Curro 
á  aventá  con  su  sombrero, 
no  quedará  un  hombre  entero 
pa  que  lo  puea  contá. 
Cuando  estoy  entre  vosotros 
me  reboso  de  alegría; 
cuando  miro  á  mi  partía 
se  me  sarta  el  corason. 
Y  me  comparo  en  la  gloria 
y  en  la  situación  presente, 
cuando  estaba  entre  su  gente 
el  mesmo  Napoleón. 


ESCENA  V. 

DICHOS  y  PEPA. 

Pepa. 

{Curro,  hermoso! 

Curro. 

¡Vida  mia! 

¿Acaso  no  me  esperabas? 
¿Temiste  que  no  vendría 
creyendo  que  te  mentía 
cuando  mi  palabra  daba? 
Pepa.         No,  mi  bien;  no,  mi  querío, 
eso  fuera  muy  extraño; 
en  tu  cariño  confío, 
porque  solo  en  tí,  bien  mío, 
no  cabe  nunca  el  engaño. 
Yo  solo  por  tí  temiendo 
á  Jesucristo  pedia; 
y  mis  ruegos  repitiendo, 
la  esperansa  iba  perdiendo 
cuando  mi  sol  no  venia. 
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Y  dos  griyos  spñé  ya 

que  rompian  nuestros  lasos; 
pero  ya  estoy  descansa, 
porque  solo  estoy  atáa 
con  los  griyos  de  tus  brazos. 
CuRBO.        ¡A.I1Í  está!  ¡Viva  el  salero! 
¡Viva  la  andalusa  gloria! 
Por  una  andalusa  muero, 
solo  á  una  andalusa  quiero, 
y  andalusa  es  mi  victoria. 
¿Piensas  tú,  prenda  adora, 
que  tu  chacho  no  te  quiere? 
¿No  sabes  tú  que  se  muere 
por  mira  esa  beldá, 
que  á  sien  millones  prefiere? 
Padie'ndote  asegará, 
que  si  una  mardita  pena 
viene  mi  seso  á  inquieta, 
solo  la  pueen  calma 
los  ojos  de  mi  morena. 
Por  cá  siudá  que  pasaba, 
ya  verás  si  esto  es  queré, 
cá  señora  me  adoraba; 
y  por  toas  partes  hayaba 
mujeres  á  puntapié. 
Pero  á  nenguna  encontré, 
á  nenguna  como  tú ; 
solo  en  tí  la  gloria  hayé, 
porque  vales  mas  calé 
que  las  minas  del  Perú. 
Si  alguna  vez  mi  Pepiya 
de  su  trono  se  apartó, 
muy  poco  vacó  la  siya, 
porque  la  reina  é  Seviya 
á  su  trono  se  volvió. 

Y  á  pesar  de  tanto  gorro, 
de  papalinas  y  lasos, 

tantos  rabos  de  sorro, 
las  dejo  á  toas  y  corro 
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para  arrojarme  en  tus  brasos. 
Y  si  amor  y  dicha  iguales 
nos  forman  una  caena 
esenta  siempre  de  males, 
diré...  no  tienen  rivales 
los  ojos  de  mi  morena. 
Caras  he  visto  estranjeras 
al  pasar  el  Pirineo, 
nengunas  tan  hechiseras, 
nengunas  tan  sandungueras 
como  en  España  las  veo. 
Mi  gloria  en  mi  patria  fundo, 
too  mi  bien  sus  glorias  solas; 
diré  con  amor  profundo 
que  son  las  reinas  del  mundo 
las  mujeres  españolas. 
Pepa.  Premiando  tu  patriotismo, 

que  es,  Curriyo,  mi  embeleso, 
tu  amor  y  tu  españolismo, 
te  hubiea  sentao  ahora  mismo 
en  los  bancos  del  Congreso. 
Fuerte  voto  é  sensura 
te  tenia  prevenío, 
pero  al  ver  tanta  ventura, 
mi  goso  raya  en  locura 
y  en  grasias  se  ha  con  ver  tío. 
Tu  trono  se  va  á  afirma; 
considero  cuánto  vales, 
al  ver  que  es  inútil  ya 
el  que  yo  llegue  á  toma 
medidas  esepsionales. 
Curro.        Sí  por  gran  causalidá 

tu  Curro  se  pronunsiase, 

trátale  con  caria; 

tu  blandura  logrará 

lo  que  el  despecho  no  hase. 

Pero  dejémoslo  así, 

y  de  otro  negosio  hablando, 

te  diré  de  tí  pa  mí 
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Pepa. 
Curro 


Pepa. 

Curro. 

Pepa. 


Curro. 


Pepa. 
Curro. 


que  esta  noche  espero  aquí 
dies  cargas  é  contrabando. 
¿Eso  es  sierto? 

La  verdá: 
me  van  siguiendo  la  pista, 
pero  te  pueo  asegura 
que  no  lograrán  pijá 
á  Curro  el  Contrabandista. 
Cáyate,  por  Dios,  chavó. 
¿Y  qué  es  ello? 

Un  viajero, 
un  probé  diablo  extranjero 
que  hase  poco  que  yegó. 
¿De  veras'?  ¡Felis  aviso!  (Alegre.) 
Muchachos,  un  estranjero 
tenemos  por  compañero; 
vaya,  que  sarga  es  presiso. 
Has  al  momento  salí  ^a  Pepa.) 
á  ese  estranjero  laino, 
y  que  traigan  rico  vino 
á  la  gente  que  está  aquí. 
Di  presto  á  esa  creatura 
que  si  no  viene  al  momento 
entraré  yo  en  su  aposento 
y  me  como  su  figura. 
jTen  cudiao,  que  es  mu  grande! 
Eso  para  mí  no  es  ná. 
Con  que  tu  garbo  lo  mande, 
lo  planto  de  un  resoplío 
encima  é  la  Catredá.  ^váse  Pepn.) 


ESCENA  VI. 


DICHOS,    menos  PEPA. 


Curro.       Pues  el  triunfo  se  logró, 

siéntate,  Antón,  á  mi  lado,  ^a  este.) 
que  entavía  no  has  contao 
lo  que  ayer  te  susedió. 

Anto.n.       Apenas  oscuresió 
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salgo  al  campo  con  mi  gente,  (Aereándose.) 

y  la  pongo  ocurtamente 
en  donde  osté  me  mandó. 

(Sale  un  criado  con  jarra  de  vino  y  vasos.) 

Media  noche  era  pasa 
y  ni  una  mosca  sentía, 
ya  capitán,  yo  tenía 
toitita  el  alma  quema. 
Hasta  que  por  fin,  yegando 
junto  á  nosotros  pararon, 
y  enseguida  descargaron 
dies  fardos  de  contrabando. 
Los  volvimos  á  cargar 
en  los  jacos  que  llevamos, 
y  al  momento  nos  guiyamos 
aentro  del  olivar: 
un  cuarto  é  legua  anduvimos 
sin  que  hubiese  novedá, 
revolviendo  á  la  siudá 
po  el  camino  que  trajimos; 
mas  cuando  apenas  yegamos 
á  las  tapias  de  Olivares, 
ayí  fueron  los  pesares, 
ayí  la  victoria  hayamos. 
«Párense  ostés,  voto  á  tal, 
»ó  entregarse,  cabayeros, 
»que  somos  carabineros 
»de  la  Hasienda  Nasional.» 
Estas  voses  escuché 
como  si  ná  hubia  escuchao; 
y  sin  tené  gran  cudiao, 
«á  la  defensa,»  grité. 
De  los  jacos  nosbajamos 
cuando  su  arrogansia  vimos, 
y  detras  nos  escondimos 
de  los  fardos  que  y  ovamos. 
Nos  vinimos  á  las  manos 
arrojando  maldisiones, 
mostrando  unos  corasones 
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como  tigres  africanos. 
Sin  que  naide  nos  entienda, 
á  riesgo  de  pereser, 
dispuestos  á  defender 
nuestra  via  j  nuestra  hasienda. 
En  medio  é  los  trabucases 

cayó  Manolo  el  Pelao,  (Con  sentimiento. 

y  allí  murió  atravesao 
el  pecho  de  dos  balasos. 

Y  esclamó....  «¡Esta  es  mi  estreya! 
»Aquí  concluyó  mi  via. 

»Dile,  Antón,  á  mi   quería, 
»que  muero  pensando  en  eya.» 
Estas  palabras  habló 
el  mas  cruo  j  eresano, 
y  apretándome  la  mano 
en  mis  brazos  espiró 
Permítase  al  buen  Antón 
que  en  el  sentimiento  exista, 
que  aunque  soy  contrabandista 
tengo  también  corasen. 
Irritaos  los  compañeros 
al  ver  nuestro  cámara, 
se  disponen  á  ataca 
á  toos  los  carabineros. 
Huyeron  despavorios 
con  temor  de  pereser, 
dejando  en  nuestro  poer 
uno  muerto  y  dos  herios 

Y  mi  gente  enfuresia 
los  quería  asesina, 
mas  yo  les  hice  jura 
que  respetaran  su  via. 

Y  antes  que  saliera  el  sol 
de  ayí  mandé  retirarse, 
porque  es  muy  duro  matarse 
español  contra  español. 

Curro.        Bien,  chavó;  no  hay  en  el  mundo 
quien  desprecie  tu  victoria; 
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y  á  mí  me  cabe  la  gloria 

de  que  seas  mi  segundo. 

Mucho  me  agrada  en  verdá 

tus  promesas  y  tu  honó, 

porque  eres  tú  mas  señó 

que  toos  los  que  yevan  frá. 

Vamos  de  aquí,  compañeros;        (a  todos.) 

aquí  esta  noche  á  gosar, 

y  después  á  descansar 

de  truenos  y  de  aguaseros. 

Con  un  pecho  como  este 

que  sien  balas  vio  pasa 
se  podría  conquista 

hasta  el  imperio  seleste. 

Mas  pensemos  en  come, 

porque  el  cuerpo  lo  reclama 

que  ya  mí  pecho  se  inflama 

al  soñá  tanto  piase: 

Con  muchísima  rason 

largamente  jamaremos; 

y  enseguida  brindaremos 

por  la  gloria  é  la  nasion. 

Yo  le  diré  á  cualquier  hombre 

que  me  mirara  de  lao, 

aparte  osté,  desdichao, 

ó  por  via  de  mi  nombre 

que  le  endino  un  bofetón; 

y  si  revuelvo  la  manta, 

sola  mi  presencia  espanta 

aunque  sea  á  un  escuadrón. 

Si  no  hase  osté  lo  que  mando, 

á  morir,  es  necesario, 

vaya  resando  el  rosario, 

disiendo:  «Señor  pequé,» 

porque  sí  no  esconde  pronto 

esa  facha  tan  endina, 

le  tiro  una  escupitina 

y  le  aplasto  en  la  paré. 
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ESCENA  Vil. 


Pepa. 

Curro. 

Fiasco. 
Curro. 

Pepa. 
Fiasco. 

Pepa. 
Fiasco. 


Curro. 
Fiasco. 
Curro. 
Fiasco. 


Curro. 
Fiasco. 

Curro. 
Fiasco. 


DICHOS,  fiasco  y  PEPA. 

Aquí  viene  este  señó 
que  queriaá  conosé. 
Asérquese,  oste',  buen  hombre, 
que  aquí  se  le  quiere  bien. 
¡Oh  corpo!  ¿Serán  latrones? 
No  tenga  oste'  que  temer, 
que  semos  gente  mu  tina. 
¿No  gusta  osté  é  mi  gaché? 
¿Eh?. ..  ¿gaché?  yo  no  lo  intendo. 
¿Qué  quiere  disir  gaché? 
Quiere  decir,  mi  querío. 
Eso  sí....  o  intendo  bien. 
¡Jesús  que  nome  tan  feo!  (Aparte.) 

¡Vi  soluto,  duon  gaché!      (Saludando  á  Curro.) 

¿Vosté  mi  boscaba  á  mí? 

Sí,  señó,  yo  le  busqué. 

¿Qué  voli  facer  de  mí? 

Quio  sabe  quién  es  osté. 

Yo  sonno  Petro  Fiasco, 

qui  vin  de  Italia  este  mes, 

é  qui  ha  sito  scrituratto 

per  1*  anno  carenta  y  tres, 

Yo  sonno  basso  cantanti, 

é  fitio  de  un  genovés 

que  en  la  scala  di  Milano 

fué  sempre  piu  chelebré 

Pero  escuche  osté,  Don  Fiasco, 

¿qué  es  lo  que  ha  venido  á  haser? 

He  salido  de  Seviglia 

á  casar  con  dos  ó  tres, 

arriba  la  notte,  mi  perdo, 

y  en  este  vento  me  entré. 

Hábleme  osté  con  franquesa, 

¿no  es  muy  hermosa  esta  España? 

Yo  le  diré  con  franquesa 
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que  mi  piache  piu  la  Fransia, 

qui  piu  mi  piache  London, 
y  supra  tuto  la  Italia. 

Curro.       Pero  vaya  osté  esplicando 
de  too  lo  que  mas  le  agrá. 

Fiasco.       Es  imposible  contar 

lo  tropo  que  allí  se  trova, 

los  edificios,  los  rios, 

lo  hermoso  de  las  campanias, 

los  vinos  é  los  licores, 

tutes  las  frutas  é  plantas, 

é  supra  tuto,  siñores, 

la  fertileza  de  Italia. 

Curro.        Le  diré  en  contestación 

que  á  pesar  de  esa  beyesa, 

se  encuentra  mas  fertilesa 

en  esta  hermesa  nasion. 

No  hablemos  ná  del  ganao, 

que  pierde  osté  su  porfía, 

no  hablemos  de  A.ndalusía.... 

que  bastante  hemos  hablao. 

Y  si  en  mi  patria  quería       • 

no  hubiea  dansao  gente  extraña, 

yo  le  aseguro  que  España 

la  reina  de  toas  sería, 

Es  un  dolor,  cabayeros, 

si  tratamos  de  cantar, 

lo  primero  ir  á  buscar 

que  vengan  los  extranjeros. 

Queremos  vestir  de  ingleses, 

y  no  contentos,  en  fin, 

buscamos  un  fegurin 

que  nos  traigan  los  franceses. 

No  es  esta  la  cosa  sola: 

se  pide  una  papalina 

á  madama  Victorina, 

despresiando  á  una  española. 

Se  prefiere  en  mi  país 

el  vestirse,  lo  primero, 
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Fiasco. 


Curro. 


con  quien  diga  en  su  letrero... 
«Yo  soy  sastre  de  París.» 
Aquí  vienen  pasteleros, 
sombrereros,  perfumistas, 
vienen  también  las  modistas, 
y  también  yueven  guanteros, 
y  si  falta  un  musiquiyo 
que  alegre  los  corazones, 
también  viene  un  tio  calsones, 
y  nos  toca  un  singaniyo. 
Estos  serán  y  no  otros 
los  servisios  que  les  peta, 
y  van  tocando  soleta 
riéndose  de  nosotros. 
Vienen  también  cuatro  piyos 
sin  mas  fín  ni  obligasion, 
que  la  muy  noble  intensión 
de  afilar  nuestros  bolsiyos. 
Y  por  fin  biene  á  este  Edén 
en  colmo  de  too,  señores, 
hasta  los  amolaores 
para  afilarnos  también. 
Si  usté  fuera  á  Ingalaterra 
le  asigoro  que  quería 
vivir  allí  mas  un  día 
que  sincuenta  en  esta  tierra. 
Aparte  osté,  tio  abejorro... 
¿qué  bien  se  puee  espera 
en  un  país  en  que  va 
la  camisera  con  gorro? 
Mudemos  conversasion, 
porque  ya  ei  verle  me  irrita, 
y  la  gana  se  me  agita 
de  plantarlo  un  pescoson. 
por  no  mirarle,  le  dejo. 
iCreticar  de  Andalusía! 
Osté,  señor  fantasía, 
está  mal  con  su  peyejo. 
¿Sabe  osté,  cara  de  infierno, 
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Fiasco. 
Curro. 

Fiasco. 


Curro. 


Fiasco. 
Curro. 


que  es  este  suelo  de  flores 
el  salón  de  embajaores 
donde  resibe  el  Eterno? 
¡Vaya,  vaya!  Ma  gustao 
el  descaro  de  esta  gente. 
¡Cuidiao  con  el  insolente! 
¡No  sé  cómo  le  estrujao! 
¿No  tiene  osté  más  que  habla? 
Molto  qui  hablar  yo  tenia. 
Pos  siga  osté  en  su  manía; 
¿qué  quiere  osté  critica? 
Yo  non  poso,  cabalieros, 
ni  puede  mi  corazón 
resistir  la  diversión 
de  esos  que  llaman  tureros. 

Y  por  muy  buenos  que  fuesen, 
yo  le  puedo  asigorar 

que  no  es  posible  explicar 
lo  que  mis  nervios  padeseu. 
¿Qué  tal  con  el  señorito? 
¡Qué  nervio  mas  dslicao! 
Tenga  osté  mucho  cuidiao. 
Si  lo  tendré...  cabalito. 
Pero  venga  osté,  señó, 
que  le  voy  á  esengañá ; 
se  pone  osté  á  crética 
de  toito  lo  mejó, 
Oiga  osté,  figura  extraña: 
ni  en  Fransia  ni  Alejandría 
vio  nunca  mas  alegría 
como  en  el  pueblo  de  España 
una  tarde  de  corría. 
¡Cuántas  caras  buyisiosas! 
Ayí  concluyen  las  penas. 
¡Qué  niñas  mas  salerosas! 
¡Qué  chávalas  mas  hermosasl 

Y  también,  ¡cuántas  morenas! 

Y  en  medio  é  la  confusión 
el  ver  estos  querubines 
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aumentan  la  diversión 
j  volar  en  calasines 
matando  algún  corason. 

Y  nadando  en  mansaniya 
<!fA  los  toros,»  gritan  toos. 
«Consume  tú  esa  cañiya, 
»que  son  las  cuatro,  por  Dios. 
»A  la  calesa,  Pepija.» 

Que  prinsipia  la  corría, 
y  que  ya  el  bicho  salid 
en  medio  é  la  gritería, 

Y  de  Paquiyo  aplaudió 
too  su  garbo  y  maestría. 
Aquello  si  que  es  való, 
encontrarse  Redondiyo 
con  un  toro  é  caló, 

y  trátale...  sí  señó, 
como  si  fuera  un  perriyo. 
Eso  se  yama  poer, 
eso  es  un  alma  arroja, 
ayí  debe  osté  aprende, 
sin  yamar  barbaria 
lo  que  ostes  no  puen  haser: 
y  en  prueba  é  mi  porfía, 
toitos  los  estranjeros 
jamás  pierden  la  corría, 
y  siempre  son  los  primeros 
a  estar  con  la  boca  abría. 
Bien  quisieran  imita, 
por  supuesto...  yo  lo  creo, 
pero  tienen  poca  sá, 
un  alma  muy  estruja, 
y  además  con  mucho  mieo. 

FíASCO.        Yoasigoro... 

Curro.  Calle  osté, 

no  premito  discusión, 
y  si  algún  momento  hablé, 
fué  por  darle  una  lision 
que  osté  debiera  sabe. 
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Antón. 


Fiasco. 


Pepa. 


Curro. 


Fiasco. 


Curro. 
Fiasco. 
Curro. 


Vamos  á  beber  un  cbico; 
mucbaclios,  la  caña  en  mano, 
y  tú  también,  italiano. 
Yo  brindo  de  corason, 
y  brindaré  tres  mil  veses 
porque  no  jaya  franceses 
en  esta  hermosa  nasion. 
Justo  será,  tio  Fiasco, 
que  mi  brindis  te  dirija, 
y  que  algún  asunto  elija 
que  encierre  en  sí  un  intere's. 
Brindaré,  pues  tú  lo  quieres 
y  mi  jefe  me  lo  manda, 
por  la  breve  sopalanda 
que  te  llega  hasta  los  pies. 
Mi  perdoni,  duon  gaché;, 
si  brindo  por  la  hermosura 
de  la  rapasa  que  osté 
quiere  con  tanta  finura. 
Puesto  que  ostés  han  brindao 
á  su  antojo  y  alvedrío, 
justo  será,  Curro  mió, 
que  me  permitas  á  mí. 
Justo  será  que  yo  brinde 
en  premio  á  tantos  favores, 
por  toitos  los  señores 
que  estoy  viendo  desde  aquí. 
Bastante  hemos  ya  gritao, 
ahora  es  presiso  que  osté 
nos  resite  algún  cantao 
para  ver  si  está  bien  dao 
el  sueldo  que  se  le  dé. 
Perdone  osté,  yo  soy  ronco, 
non  posso  dar  una  nota, 
está  mi  pecto  hecho  un  tronco. 
Unacañita,  una  jota. 
Ese  cántico  no  intendo. 
Pos  cante  osté  á  su  manera, 
naide  le  interrumpirá: 
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así  Curriyo  lo  espera, 
porque  aquí  naide  osará 
ni  aun  respirar  tan  siquiera. 

(Fiasco  principia  un  aria  muy  sentimenlal,  los  contra- 
bandistas se  rien  y  no  le  dejan  continuar:  él  se  para,  los 
mira  y  vuelve  á  principiar,  vuelven  las  risas,  y  Curro 
cansado  se  dirig^e  á  el  y  dice:) 

Curro.        Misereres  no  quid  yo, 

que  me  hieren  los  oidos; 

suspenda  osté  esos  quejíos.... 

suspe'ndalos  osté,  señó.... 

güeñas  serán,  á  fe  mia. 

esas  cosas  que  ha  cantao, 

pero  amigo,  es  mas  salao 

el  cantar  de  Andalusía. 

Nosotros  no  chanelamos 

el  cantar  con  vigolines, 

con  piporros  ni  clarines, 

con  la  guitarra  cantamos: 

y  nuestro  acompañamiento 

son  las  palmas  y  los  vasos: 

¿no  es  verdad,  chico?  Aentro 

y  armemos  un  fandangaso; 

pero  antes  es  presiso 

que  á  este  chavó  se  acompañe, 

no  le  sarga  argun  ratero 

y  le  quiá  quita  el  futraque. 

Olga  oste',  compae  italiano, 

si  argo  se  le  ofrese  aquí 

puede  dispone  de  mí.... 

y  en  prneba,  venga  esa  mano. 

Yo  le  ofresco  mi  cuadriya 

si  tiene  prisa  en  marcha, 

y  le  podrá  acompaña 

hasta  la  misma  Seviya. 
Fiasco.       ¡Oh  signor  contrabandié, 

aprecio  tales  honores: 

agradezco  á  estos  signores 

el  favor  de  qui  habla  oste: 
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donno  grachia  á  la  fortuna 
que  aquí  me  pudo  llevar, 
é  yo  posso  asigorar 
non  tener  prisa  nenguna. 
Curro.       Eso  ya  es  muy  diferente; 
pues  entonses  á  acostarse, 
y  mañana  al  levantarse 
echará  osté  el  aguardiente; 
pero  yeve  osté  entendió 
que  sostendré  crua  guerra 
con  quien  no  trate  á  mi  tierra 
con  el  respeto  debió, 
mostrando  á  la  luz  del  sol 
que  fuera  una  convenensia 
dar  siempre  la  preferensia 
á  too  lo  que  sea  español. 
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^l'modasdeun  padre.-Mentir  con  noble  intención  -Mercader  fldmenco.-Mi  Dio 

^^^"''•''^''  ni  mu  er -Miguel  V  Cristina -Mi  honra  por  su  vida.-Mi  Secretario  y  yo.- 


s^MadiTd  -\ii  tio  el  jorobado.-Molinera.-Moüno  de  GuadaU>jara.-Monsca  é 
Ivioce  lades  de  Hernán-Cortés  -Muérete  y  verás.-Mujer  de  un  artista  -Mujer  gas 
Mui?riitPiata-Mulato.-Mauregato,  ó  el  feudo  de  cien  doncellas.-Maestro  de  ei 
-Maestro ^de  baile.-Mancho,  piso  y  quemo.-Mesa  giratoii.i.-Martirios  del  con 
as  vale  tarde  que  nunca.— Matrimonio  civil.  .  x-    i  i 

tio  n  e  Sübrino.-Noche  toledana.-No  ganamos  para  sustos  -No  hay  mal  que  pe 
ven-a  -No  hay  humo  sin  fuego—No  mas  mostrador.-No  mas  muchachos— No  sien 
íoi  es  ciego -Novia  de  palo  -Novio  y  el  conc  erto-No  hay  vidamas  que  en  Paris.- 
v-erano -Nuevo  sistema  convugal.-Novio  de  China.-Noche  de  \  ilíalar. 
rcuíí  noble  aun  con  celos  -Ocasión  por  los  c  ibellos-Od.o  y  amor.-OUva  y  el  lai 
na  rasa  con  dos  puertas.— Otro  diablo  predicador.— Ocasión.  t^    ,     ^  u 

^d  marinS  -Pablo  v  Paulina.-Paciencia  y  barajar, -Pacto  del  hambre.-Padreé  h 
res  de  Unovü  -kdrfno  á  mogicones-i^age. -Palo  de  ciego.-Pand.lla-Parad. 
nlp!ria  i-Parle  del  di  .blo— Partidos. -Para  an  trai  lor  un  leal.-Part.r  ó  tiempo. 
V  Carranza  -Pata  e  Cabra.-Pedro  Kernandez.-Pelo  de  la  dehesa,  y  parte.-Pe 
ícsa''  parte  -Peluquero  de  antaño.-Pena  del  Talion. -Perder  y  cobrar  el  cetro 
'Baíce'lona  -Periquito  entre  ellos.-Perros  del  monte  de  S.  Bernardo.-Pesquisas  d 
-PiJluelode  París.-Plan  de  un  drama.-Plan,plan.-Pluma  prodigiosa.-Pobre  pn 
te  -Po'la  V  benedciada.-Polvos  de  la  madre  Celeslina.-Ponchada  -Por  et  y  p( 
r  no  esp Ucárse  -Por  no  decir  la  verdad.-Pozode  losenamorados.-Premiodel  vei 
-Vren^a  1  bre  -Primera  lección  de  amor.-Primero  yo— Primeros  amores  -Prim 
acTpe  de  V  ana-Probar  fortuna.-Pro  y  contra— Proscripto.-Protestante.-Pru. 
nnoEconvugal  -Puntapié  v  un  retrato -Puñal  del  godo.-Por  derecho  de  conqui 
va  truf-ida  —Principio  de  un- reinado. —Programa  de  Manzanares. 
homSre  tan  amable-Quien  mas  pone  pierde  mas.-Quiero  ser  comica.-Quiero  s 
— Oiiinre  años  después.— Quien  á  cuchillo  mata. 

ií^te  riaGartV-Redaccion  de  un  periódico.-lledoma  encantada.-Repub  ,ca  co 
-Rey  mon-e-áev  loco.-Rev  se  divierte.— iey  y  el  aventurero.-Reina  por  tuerza^ 
,n  -Riieía  ó  la  fortuna,  etc.-Ricardo  Darlington.-Rico  por  fuerza— Rigor  de  1 
J;  -Roberto  D\\  te  ve  Id ;. -Roberto  Dilion  -Rod.  igo.-Rosmunda.-Rueda  de  la  c 
'parte— Rueda  de  la  fortuna,  2.^  parte.-Robert  Macaire-Rey  de  los  azotes.-Ileti 

'ilíam'uel-Sancho  García-Santiago  el   coi'sario -Secretaii^o   piivado^-^^^ 
e-unda  dama  duende.-Ser  buen  hijo  y  ser  buen  padre.-Siglo  X\  111  y  siglo  ^IX— 
'!?"".!      c:J,..tíac  -.^\n  nnmhre.-Sitio  de  Bilbao.-Sociedad  de  los  trecc.-Sofi 


prano.—SüVinG.— Soto.— Solo  iYiayor.—>Slrade¡ la. —Shakespeare  enamorada  —Si  te  pií 
[e.— Sálvese  el  que  pueda.— Soy  yo,  sarsue/a.— Sanliaguillo.  car-ue/a.— Sueños  de  an 
Tantovales  cuanto  tienes.— Tasso.— Teodoro.— Testamento.— Tienda  del  rev  don  San 
rre  de  Bengala.— Tío  Marcelo.- Tío  Tararira.— Todo  es  farsa  en  este  mundo.— Toma  v  c 

0  ju6  groma.— Toros  y  cañas. — Tran  Tran.—T raséis  Flandes.— Travesuras  de  Juaná.- 
de  sus  cabellos. — Tres  enemigos  del  a-I<«a.— Trovador.— Tu  amor  o  ia  muerte.— Tum 
ia. — Tutora. — Tomás  el  moíitañés. 

Valeria —¡¡Vaya  un  par!!— Vellido  DolTos.— Veneciana.— A'enganza  de  un  caballero. - 
iza  de  un  pechero. — Ventorrillo  de  Alfarache.— Venta.s  de  Cárdenas.— Vengar  con  ar 
os.— Vicente  Paul,  ó  los  espósitos— Vaso  de  agua —Verdad  por  la  mentira.— Verdac 
íriencias.-Viejadelcandilejo.— Vigilante.— Viriato.—\'irtud  en  la  deshonra. —Vision 
eltade  Estanislao.— Valentín  el  guarda  .-ostas.— Ver  para  creer.— Victimada  la  caluí 
Un  alma  de  artista  .—i  n  año  y  un  dia.— Un  artista.— Un  desaíio— Un  d  ia  de  campo. — 
1823.— Un  francés  en  Cartagena.— Un  liberal  —Un  ministro.— Un  monarca  y  su  pri\ 
novio  para  la  niña. -Un  no\io  á  pedir  de  i)oca.— Un  par  de  alhajas.— Un  paseo  á  13e( 
poeta  y  una  mujer.— Una  onza  á  lerno  seco.— Un  rebato  en  (¡ranada.— Un  secreto  d 
.—Un  secreto  de  familia.— Un  tercero  en  discordia.- Un  tic  en  Indias.— Una  aventura  < 
II.— Una  ausencia. — Una  bodaimprovisada.— Una  cadena. —Una  vieja. — Una  de  tanta.' 
10  mas.— Una  mujer  generosa.— Una  noche  en  Burgos.— Una  retirada  á  tiempo. -Un 
conspira.— Un  verdadero  hombre  de  bien.— Un  cambio  de  mano.— Un  .lesuita.  -  Un  i 
mohaymuchos.— Un  trueno. —Un  baile  de  candi  i. —Ultima  calaverada. —Una  perla  en 
.—Una  noche  y  una  aurora.— Union  liberal.— Un  pie  y  un  zapato.— Un  error  frenológic 
sé  qué.— Un  drama  de  familia. -Un  noble  de  nuevo  cuño.— Un  tenor,  un  gallego  y 
ate. — Zaida.— Zapatero  y  rey,  i."  parte. — Zapatero  y  rey,  2.'  parle. 

OBRAS. 

í^nre:  cuatro  tomos  en  8.**  mnrquilia  con  el  retrato  y  biografía.  tOO  r*, 

Ivarcz:  Derecho  real,  2  lomos,  40. 

«ssis  Derecho  penal,  2  Ionios,  3fí. 

atronó  mí  a  de  /4ra*£;o:  un  lomo,  15. 

i»esías  do  II.  «fosé  %ori*¡lla:  se  venden  colo^'-cionaílas  y  por  tomos, 

de  Bl.  «losé  <2e  Eisprnsteeda,  con  su  retrato  y  hio^ralín:  un  tomo,  I 

de  íl.  Tomás  E6(>clr3;;iecK  i&ultí:  un  lomo,  10. 

a  itziiccna  silvestre  por  Bl.  «Sot^é  borrilla:  un  lomo,  10. 
n^iayos  poético^»  de  B>.  «Siiaii  Si^uíi-eiii»  ESapIzenlmíüci}:  u"h  tomo,  20. 
a  Isla  «le  l'iilia  considerada  económicamente,  por  el  Sr.  I).  llamón  Pa.saron 
Ira  ,  Intendente  que  fué  de  la  rnistna  :  un  tomo  en  4.**,  12. 

1  do^ma  de  los  hombres  libres:  un  lomo,  8. 
cspiiesta  al  dogma  de  lo.',  hombres  libres,  un  tomo,  G. 
[>mpo«iic¡oneK  del  Estudiante,  en  verso  y  prosa:  un  tomo.  1?. 
üuromaqiiia  de  Montes:  un  lopio,  1 4. 

einorias  del  principe  de  la  Paz,  seis  tomos,  70. 
ríe  de  declamación,  por  Latorre,  un  folleto,  4. 

•nsta  de  mas  de  700  producciones,  de  las  que  se  han  formado  : 

19  tomos  del  lealro  aiiti;;tio  efspañol  de  Tir!«o  de  tlíf^Iiii.fr 
íiO  ídem  del  moderno  español. 
40  Ídem  de  ídem  eslrniz^ero. 

PUxNTOS  DE  VENTA. 

En  Madrid  en  la  librería  de  la  Viuda  ó  Hijos  de  I),  .losé  Cucsla,  ca 
irrelas. 
Y  en  Provincia?  en  las  principales. 


